
ªÂ ·ÊÂÙËÚ›· ÌÈ· ÛÂÈÚ¿ ÂÈÛËÁ‹ÛÂˆÓ ÛÙÔ ÔÌfiÙÈÙÏÔ ‰ÈÂıÓ¤˜ Û˘Ó¤‰ÚÈÔ Ô˘ ‰ÈÂÍ‹¯ıË ÛÙËÓ ∞ı‹-
Ó· ÙÔ 2017, Ù· Â›ÎÔÛÈ ¤ÓÙÂ ÎÂ›ÌÂÓ· ÙÔ˘ ·Ó¿ ¯Â›Ú·˜ ÙfiÌÔ˘ ÂÍÂÙ¿˙Ô˘Ó fi„ÂÈ˜ ÙË˜ ÈÛÙÔÚ›·˜
‰È·ÊfiÚˆÓ Â˘Úˆ·˚ÎÒÓ fiÏÂˆÓ, ·ÓÙÈÌ¤ÙˆˆÓ ÌÂ Î¿ıÂ Â›‰Ô˘˜ ÎÚ›ÛÂÈ˜, ÛÂ ‰È¿ÛÙËÌ· ÂÚ›-
Ô˘ ÂÓÓ¤· ·ÈÒÓˆÓ, ·fi ÙÔÓ MÂÛ·›ˆÓ· Ì¤¯ÚÈ ÙË Û‡Á¯ÚÔÓË ÂÚ›Ô‰Ô. Ÿˆ˜ ÛËÌÂÈÒÓÂÙ·È
ÛÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹, fiÏÂÈ˜ ÛÙË °·ÏÏ›· Î·È ÛÙËÓ πÙ·Ï›· (Î·Ù¿ Î‡ÚÈÔ ÏfiÁÔ), ·ÏÏ¿ Î·È ÛÙÈ˜
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Â·Ó·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, ·ÁÎfiÛÌÈÔ˘˜ ÔÏ¤ÌÔ˘˜, ÂÈ‰ËÌ›Â˜, ÏÈÌÔ‡˜, ·ıÚfiÂ˜ Î·È ·ÈÊÓ›‰ÈÂ˜ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹-
ÛÂÈ˜ ÏËı˘ÛÌÒÓ, ·ÓÂ·ÚÎÂ›˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ˘Ô‰ÔÌ¤˜. ∂›Ó·È fiÏÂÈ˜ ÛÂ ÎÚ›ÛË. √È ÌÂÏ¤ÙÂ˜ ÙÔ˘
ÙfiÌÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ¤Ó· ÛËÌ·ÓÙÈÎfi ‚‹Ì· ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ·Ó¿‰ÂÈÍË˜ ÙË˜ ÎÚ›ÛË˜ ˆ˜
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ÛÂÈ˜ ÏËı˘ÛÌÒÓ, ·ÓÂ·ÚÎÂ›˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ˘Ô‰ÔÌ¤˜. ∂›Ó·È fiÏÂÈ˜ ÛÂ ÎÚ›ÛË. √È ÌÂÏ¤ÙÂ˜ ÙÔ˘
ÙfiÌÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ¤Ó· ÛËÌ·ÓÙÈÎfi ‚‹Ì· ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙË˜ ·Ó¿‰ÂÈÍË˜ ÙË˜ ÎÚ›ÛË˜ ˆ˜
¯Ú‹ÛÈÌË˜ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ‹˜ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ ÁÈ· ÙËÓ ¤ÚÂ˘Ó· ÙË˜ ÈÛÙÔÚ›·˜ ÙÔ˘ ·ÛÙÈÎÔ‡ Ê·ÈÓÔÌ¤ÓÔ˘.
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(ÂÚ. 1572-1584), ¶ÂÚÈÊÂÚÂÈ·Îfi ªÔ˘ÛÂ›Ô ∫·ÏÒÓ ∆Â¯ÓÒÓ ÙË˜ §ˆ˙¿ÓÓË˜Ø IÂÚÒÓ˘ÌÔ˜ MÔ˜, √ Î‹-
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Χαράλαμπος Γάσπαρης

Τα αστικά κέντρα των βενετικών αποικιών του ελληνικού 
χώρου (13ος-14ος αι.): Πόλεις σε συνεχή κρίση

Το 1252, μια ομάδα βενετών πολιτών στάλθηκε από τη 
Βενετία στην Κρήτη για να κατακτήσουν το διαμέρισμα των 
Χανίων, τη σημερινή δηλαδή περιοχή του ομώνυμου νομού, 
να λάβουν γη ως φέουδο και να εγκατασταθούν εκεί. Στη 
συμφωνία που υπέγραψε ο δόγης μαζί τους ορίζεται ότι θα 
φρόντιζαν είτε να ανασυγκροτήσουν το ήδη υπάρχον οικι-
στικό συγκρότημα είτε να «κτίσουν» μια νέα πόλη εκεί κο-
ντά, γεγονός που σημαίνει ότι το παλαιό αστικό κέντρο βρι-
σκόταν μάλλον σε παρακμή. Σε κάθε περίπτωση όμως οι 
αρχές καθόρισαν και τα βασικά στοιχεία που έπρεπε να δι-
αθέτει αυτή η πόλη: τείχη, πλατεία, κεντρική οδό, δημόσια 
κτίρια, εκκλησίες και κατοικίες. Οι βενετοί άποικοι προτί-
μησαν τελικά να εγκατασταθούν και να ανασυγκροτήσουν 
την παλαιά πόλη, φιλοδοξώντας όμως στην πραγματικό-
τητα να αναδείξουν μια νέα1. Πενήντα χρόνια αργότερα, το 
1302, οι φεουδάρχες του διαμερίσματος των Χανίων σε πρε-
σβεία τους στη Βενετία εξέθεταν ότι η πόλη τους είναι σχε-
δόν άδεια από κατοίκους, ότι το λιμάνι βρίσκεται σε κακή 
κατάσταση και κρίνεται ανεπαρκές, και ότι η οικονομική 
ζωή στην πόλη δεν διαθέτει καμιά ζωντάνια. Για την αντιμε-
τώπιση της κρίσης οι φεουδάρχες πρότειναν συγκεκριμένα 
μέτρα, τα οποία η Βενετία σε σημαντικό βαθμό αποδέχτηκε2.

Έναν αιώνα και πλέον αργότερα, το 1416, οι βενετικές μη-
τροπολιτικές αρχές σε σχετικό έγγραφό τους για μια άλλη 

1. Για τον αποικισμό της πόλης των Χανίων και το «ξανακτίσιμο» της
πόλης βλ. Χαράλαμπος Γάσπαρης, Catastici Feudorum Crete. Catasticum
Chanee. 1314-1396, Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών / Εθνικό Ίδρυμα
Ερευνών, Αθήνα 2008, σ. 15-16, 75-88.
2. Σπυρίδων M. Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας. 1281-
1385 (Μνημεία της Ελληνικής Ιστορίας B1), Ακαδημία Αθηνών, Αθήνα
1936, σ. 13-16.
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πόλη της Κρήτης σημείωναν ότι «αφού η περιοχή του Ρεθύ-
μνου έχει φτάσει σε πολύ καλό σημείο ανάπτυξης και κα-
τοικείται από καλούς και ικανούς πολίτες, ο τόπος θα ανα-
πτυχθεί ακόμη περισσότερο, αν επισκευαστεί το λιμάνι, έτσι 
ώστε να μπορεί να φιλοξενεί με ασφάλεια και να συντηρεί 
σκάφη»3. Λίγα χρόνια αργότερα, το 1423 σε ανάλογο έγγρα-
φο σημειωνόταν για την ίδια πόλη ότι «με τη βοήθεια του Θε-
ού ο τόπος μας, το Ρέθυμνο, βρίσκεται σε εξαιρετική κατά-
σταση και κάθε μέρα πάει από το καλό στο καλύτερο»4.

Οι παραπάνω μαρτυρίες αφορούν δύο πόλεις, οι οποίες, 
όταν οι Βενετοί κατέλαβαν την Κρήτη κατά το πρώτο μισό 
του 13ου αιώνα, βρίσκονταν ως παλαιά αστικά κέντρα σε με-
γάλη παρακμή, αλλά οι νέες πολιτικές συγκυρίες τούς έδω-
σαν μια νέα ευκαιρία. Οι τελευταίες αυτές μαρτυρίες, των 
αρχών του 15ου αιώνα, απέχουν χρονικά από την κατάκτηση 
του Χάνδακα, το 1206-1209, όπως και της Μεθώνης και της 
Κορώνης, το 1209, λίγο περισσότερο από δύο αιώνες: πρό-
κειται ακριβώς για την περίοδο κατά τη διάρκεια της οποίας 
οι πόλεις των βενετικών αποικιών της εποχής ανασυγκροτή-
θηκαν και αναπτύχθηκαν. Ποια ήταν όμως η πορεία των πό-
λεων αυτών εκείνη την περίοδο; Ακολούθησαν μια σταθερή 
και απρόσκοπτη ανοδική πορεία ή αντιμετώπισαν γενικευ-
μένες κρίσεις – ή και συγκυριακά προβλήματα που ανέκο-
ψαν ή δυσκόλεψαν την πορεία αυτή; Οι κρίσεις που έπληξαν 
τις πόλεις αυτές επέφεραν καθοριστικές αλλαγές; 

3. Σύμφωνα με την απόφαση της βενετικής Γερουσίας, cum locus Rettimi sit
reductus in bono culmine et fulcitus bonis et sufficientibus civibus, dictus locus
melius augeretur, si portus esset aptatus pro conservatione navigiorum. Βλ.
Hippolyte Noiret, Documents inédits pour servir à l’histoire de la domination
vénitienne en Crète de 1380 à 1485, Thorin & fils, Παρίσι 1892, σ. 252. Για την
πόλη του Ρεθύμνου κατά τους πρώτους αιώνες της βενετικής κυριαρχίας βλ. 
Χαράλαμπος Γάσπαρης, «Το διαμέρισμα και η πόλη του Ρεθύμνου (13ος-
15ος αι.). Ιστορικό σχεδίασμα», στο Χ. Μαλτέζου – Α. Παπαδάκη (επιμ.), Της
Βενετιάς το Ρέθυμνο, Πρακτικά Συμποσίου. Ρέθυμνο 1-2 Νοεμβρίου 2002,
Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών Βενετίας
– Γ.Α.Κ. / Αρχεία Ν. Ρεθύμνης – Δημόσια Κεντρική Βιβλιοθήκη Ρεθύμνης –
Ιστορική και Λαογραφική Εταιρεία Ρεθύμνης, Βενετία 2003, σ. 35-60.
4. Σύμφωνα με την απόφαση της βενετικής Γερουσίας, cum per Dei gratiam
locus noster Rethimi pervenerit ad optimam conditionem, et de bono in
melius dietim perventurus est. Βλ. H. Noiret, Documents inédits pour servir à
l’histoire de la domination vénitienne en Crète, ό.π., σ. 299.
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Μια πρώτη γενική αποτίμηση της ιστορίας των πέντε 
αστικών κέντρων των βενετικών αποικιών, δηλαδή του Χάν-
δακα, των Χανίων, του Ρεθύμνου, της Μεθώνης και της Κο-
ρώνης, κατά τον 13ο και 14ο αιώνα, μας οδηγεί στο συ-
μπέρασμα ότι πρόκειται για πόλεις νέες ή, καλύτερα, για 
πόλεις «ξανά» – και για τον λόγο αυτό ευάλωτες στις κρί-
σεις. Ο 13ος αιώνας υπήρξε για αυτές αιώνας συγκρότησης 
ή ανασυγκρότησης, και τα κατά καιρούς σοβαρά προβλήμα-
τα που προέκυπταν είχαν ειδικό χαρακτήρα και ήταν μάλ-
λον δομικά, όπως για παράδειγμα το ζωτικό για την ανά-
πτυξη ζήτημα της συντήρησης ή της ενίσχυσης του λιμανιού 
ή των τειχών, η σοβαρή έλλειψη κατοικιών για τους φεου-
δάρχες που έπρεπε να μένουν υποχρεωτικά στις πόλεις 
κ.ά. Τον επόμενο 14ο αιώνα οι ίδιες πόλεις, σε πορεία πλέ-
ον ανάπτυξης, συνέχιζαν να αντιμετωπίζουν όχι μόνο ειδι-
κά τοπικά προβλήματα κάθε τύπου, αλλά και γενικευμένες 
κρίσεις που έπλητταν ταυτόχρονα μεγάλες ζώνες της ανα-
τολικής Μεσογείου ή και γενικότερα της Ευρώπης. Αξίζει 
ωστόσο να τονιστεί ότι στην αποτελεσματικότερη αντιμετώ-
πιση των κρίσεων του 14ου αιώνα στις ίδιες πάντα πόλεις 
συνέβαλε σημαντικά και μια θεσμική αλλαγή κατά την πρώ-
τη δεκαετία του αιώνα. Επρόκειτο για τη διευρυμένη διοι-
κητική αποκέντρωση σε καθεμιά από τις πόλεις αυτές με τη 
θεσμοθέτηση του ρέκτορα στα Χανιά και στο Ρέθυμνο, και 
ενός ξεχωριστού καστελάνου για καθεμιά από τις δύο πελο-
ποννησιακές πόλεις, τη Μεθώνη και την Κορώνη δηλαδή5. 
Θα μπορούσε ταυτόχρονα να υποστηρίξει κανείς ακόμη ότι 
ήταν οι κρίσεις και τα προβλήματα που αντιμετώπιζαν οι 
πόλεις αυτές που επιτάχυναν τη θεσμική αυτή αλλαγή.

Οι κρίσεις που έπληξαν τις παραπάνω πόλεις κατά τη 
διάρκεια των αιώνων που εξετάζουμε ήταν πολλές, διαφο-
ρετικής έντασης και όχι πάντα ταυτόχρονες για όλες, και 

5. Για τη διοίκηση των τριών πόλεων της Κρήτης (Χανιά, Ρέθυμνο,
Σητεία), εκτός της πρωτεύουσας, και των διαμερισμάτων τους, καθώς
και για τη θεσμοθέτηση του ρέκτορα στις αρχές του 14ου αιώνα βλ. Χ.
Γάσπαρης, Catastici Feudorum Crete. Catasticum Chanee, ό.π., σ. 56-70. Για
τους καστελάνους της Μεθώνης και Κορώνης βλ. Christine Hodgetts, The
Colonies of Coron and Modon under Venetian Administration. 1204-1400,
αδημοσίευτη διδακτορική διατριβή, University of London, 1984, σ. 48.
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οι αιτίες τους ποικίλες. Τα έγγραφα των βενετικών αρχών 
περιέχουν κατά εποχές χαρακτηριστικές αναφορές στις 
δυσκολίες, στα σοβαρά προβλήματα ή εντέλει στις κρίσεις 
είτε όλων των αποικιών, είτε κάποιας από αυτές, είτε ακό-
μη μιας πόλης τους. Ανάλογα με τις αιτίες των κρίσεων, οι 
εκφράσεις για αυτές ποικίλλουν: «μεγάλη θνησιμότητα», 
«μεγάλη φτώχεια», «κατάσταση ασφυξίας», «ένδεια και 
δύσκολη κατάσταση», «μεγάλη ανάγκη και φτώχεια», ενώ 
ειδικά για την Κρήτη του 13ου και των αρχών του 14ου αι-
ώνα «γενικευμένος πόλεμος ανάμεσα στους Λατίνους και 
τους Έλληνες», εννοώντας βέβαια τις επαναστάσεις των 
ντόπιων γαιοκτημόνων6.

Στην πορεία προς τη σταθεροποίηση και την ανάπτυξη 
κατά τη διάρκεια του 13ου –και εν μέρει κατά τις πρώτες 
δεκαετίες του 14ου αιώνα–, οι σημαντικότερες κρίσεις των 
πόλεων αυτών αφορούσαν το δημογραφικό και τις υποδο-
μές. Οι Βενετοί κατά την άφιξή τους στον χώρο αυτό βρή-
καν, όπως ήδη αναφέρθηκε, παλαιούς αστικούς οικισμούς, 
οι οποίοι –με εξαίρεση ίσως τον Χάνδακα– βρίσκονταν σε 
παρακμή τόσο οικιστικά όσο και πληθυσμιακά. Ακόμη όμως 
και ο Χάνδακας, η μεγαλύτερη και σημαντικότερη από τις 
πέντε πόλεις, στις οποίες αναφερόμαστε, βρισκόταν κατά 
τις πρώτες δεκαετίες του 13ου αιώνα σε αργή ανάπτυξη και 
ιδιαίτερα οικιστικά, όπως αποδεικνύεται από τις σοβαρές 
ανάγκες των φεουδαρχών για κατοικίες και άλλα κτίρια7. Ως 

6. Οι όροι που χρησιμοποιούνται στα έγγραφα της εποχής είναι: magna
mortalitas, magna paupertas, stricta condictio, egestas et stricta condictio,
debilis et stricta condictio, magna necessitas et paupertas, guera publica inter
Latinos et Grecos.
7. Το 1236, για παράδειγμα, ο φεουδάρχης Francesco de Tedaldo παρουσιά-
στηκε ενώπιον των αρχών και διαμαρτυρήθηκε ότι το οικόπεδο που διέθε-
τε εντός της πόλης του Χάνδακα ήταν πολύ μικρό και χωρίς κατοικία, όπως
θα έπρεπε. Οι αρχές, αφού διαπίστωσαν την αλήθεια όσων υποστήριζε, αύ-
ξησαν την επιφάνεια του οικοπέδου του προσθέτοντας γη από τα γειτονι-
κά οικόπεδα (Χαράλαμπος Γάσπαρης, Catastici Feudorum Crete. Catasticum
Sexterii Dorsoduri. 1227-1418, 2 τ., Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών / Εθνικό
Ίδρυμα Ερευνών, Αθήνα 2004, αρ. 115). Πρόκειται για μια από τις πολλές
ανάλογες περιπτώσεις, οι οποίες αποδεικνύουν, εκτός των άλλων, ότι υπήρ-
χε ακόμη αρκετή ανοικοδόμητη γη εντός των τειχών, η οποία μπορούσε να
χρησιμοποιηθεί για την ανέγερση κατοικιών και την κάλυψη των αναγκών
των φεουδαρχών του Χάνδακα, ο αριθμός των οποίων αυξανόταν σταδιακά.
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αστική κοινωνία, οι Βενετοί ενδιαφέρθηκαν ιδιαίτερα για 
τις πόλεις των αποικιών τους και ο ρόλος που σχεδίασαν 
για αυτές απαιτούσε από τη μια ενίσχυση του πληθυσμού 
και από την άλλη τη δημιουργία νέων ή την ανασυγκρότη-
ση των παλαιών βασικών υποδομών σε κάθε πόλη, οι οποίες 
με σειρά προτεραιότητας ήταν, πρώτα από όλα το λιμάνι, ο 
ναύσταθμος και τα τείχη, και στη συνέχεια, στο εσωτερικό 
της πόλης, η σιταποθήκη, τα δημόσια κτίρια και οι δρόμοι. 
Ακόμη και οι ιδιωτικές κατοικίες στα αστικά κέντρα απο-
τελούσαν ένα σημαντικό ζητούμενο για τις βενετικές αρχές 
τόσο για την κάλυψη των αναγκών του πληθυσμού όσο και 
για την εμφάνιση των πόλεων ή ακόμη και για την ασφά-
λειά τους. Το 1316, για παράδειγμα, οι μητροπολιτικές αρ-
χές παραχώρησαν άδεια στον Andrea Corner να εισαγάγει 
οικοδομικά υλικά στον Χάνδακα με σκοπό να επισκευάσει 
την κατοικία του κοντά στο λιμάνι, με το χαρακτηριστικό 
σκεπτικό ότι «το κτίριο αυτό συνέβαλλε στην ομορφιά και 
την ασφάλεια της πόλης»8.

Όπως μπορεί εύκολα να φανταστεί κανείς, για τις βε-
νετικές αρχές αλλά και για τους Βενετούς των αποικιών, 
κάθε πόλη μπορούσε να ξεπεράσει την κρίση και να ονει-
ρεύεται την ανάπτυξη και την ασφάλεια μόνο όταν θα 
αποκτούσε καταρχάς ένα επαρκές λιμάνι και βέβαια την 
κρίσιμη μάζα πληθυσμού και τα τείχη9. Για τον σκοπό αυ-

8. Σύμφωνα με το έγγραφο της άδειας, quod laborerium erit pulcritudo
et securitas civitatis. Βλ. Σπυρίδων Μ. Θεοτόκης, Αποφάσεις Μείζονος
Συμβουλίου Βενετίας. 1255-1669 (Μνημεία της Ελληνικής Ιστορίας Α2),
Ακαδημία Αθηνών, Αθήνα 1933, σ. 82-83, αρ. 22.
9. Είναι χαρακτηριστικά από την άποψη αυτή τα επιχειρήματα των
φεουδαρχών των Χανίων στην πρεσβεία τους στη Βενετία το 1302.
Σύμφωνα με το σχετικό έγγραφο, «η πόλη των Χανίων θα μπορούσε να
ενισχυθεί και να αναπτυχθεί μόνο χάρη στο λιμάνι και έτσι με ένα έργο
θα μπορούσαν να επιτευχθούν δύο, καθώς οι πέτρες που θα εξάγονται
από τη θάλασσα θα χρησιμοποιούνται για την ενίσχυση των τειχών»
(melius civitati Chanee augeri nec cresci valet quam quod portus, et poteritis
dicere quod de uno servicio fiunt duo servicia, quia lapides que sunt extra
muros civitatis a mare incipiuntur et terra infortitur)· ή ακόμη ότι «στα
Χανιά λείπουν κάτοικοι και αν κάτι συμβεί ο πληθυσμός δεν θα μπορεί
να υπερασπιστεί την πόλη» (paucitatem gentis Chanee quod si aliquid
molesti gentis venire ad eam modo aliquot non posset defendi) (Σ. Θεοτόκης,
Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 15).
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τό, λοιπόν, το δημόσιο ταμείο τόσο της μητρόπολης όσο 
(ή ίσως κυρίως) των ίδιων των αποικιών δαπάνησε χρήμα-
τα για δημόσια έργα και παραχώρησε προνόμια σε μετα-
νάστες που θα εγκαθίσταντο στις πόλεις και τα περίχωρά 
τους. Για τον Χάνδακα η ανάπτυξη επιτεύχθηκε γρηγορό-
τερα, στη διάρκεια δηλαδή του 13ου αιώνα, όχι μόνο για-
τί αποτέλεσε την πρωτεύουσα μιας μεγάλης και οργανω-
μένης αποικίας με καλύτερες υποδομές, αλλά και γιατί 
όταν οι Βενετοί την κατάκτησαν, στις αρχές του 13ου αι-
ώνα, λειτουργούσε ήδη σε κάποιο βαθμό ως πόλη. Αντίθε-
τα, η ανάπτυξη των Χανίων, του Ρεθύμνου, της Μεθώνης 
και της Κορώνης συντελέστηκε γενικά κατά το πρώτο μισό 
του 14ου αιώνα. Την αντιμετώπιση των προβλημάτων ανά-
πτυξης των πόλεων της Κρήτης κατά τον 13ο αιώνα ανέκο-
πταν κατά διαστήματα πολεμικά γεγονότα, όπως οι συχνές 
επαναστάσεις των τοπικών αρχόντων της Κρήτης ή οι κα-
ταστροφικές επιθέσεις της αντίπαλης Γένοβας10.

Η προσπάθεια που καταβλήθηκε κατά τον 13ο αιώνα για 
να ξεπεραστεί η κρίση και να αναπτυχθούν οι πόλεις των 
αποικιών απέφερε αποτελέσματα, καθώς έθεσε τουλάχι-
στον κάποιες στέρεες βάσεις. Για τον λόγο αυτό η ανάπτυξη 
δεν επηρεάστηκε ανεπανόρθωτα, αν και υπονομεύθηκε κα-
τά τον 14ο αιώνα από φυσικά φαινόμενα και λοιμούς, αλ-
λά και από πολιτικές και οικονομικές κρίσεις. Από τις πιο 
σημαντικές μη πολιτικές /οικονομικές κρίσεις που έπληξαν 
τις πόλεις κατά το πρώτο μισό του 14ου αιώνα υπήρξαν δύο 
πολύ γνωστά στην έρευνα φαινόμενα: από τη μια ο ισχυ-

10. Οι συνεχείς μεγάλες επαναστάσεις των κρητών γαιοκτημόνων και ο
έλεγχος από τους ίδιους μεγάλων τμημάτων του νησιού μπορεί να μην
έπλητταν άμεσα τις πόλεις, δημιουργούσαν όμως ασφυξία σε αυτές και
αδυναμία επικοινωνίας των κατοίκων τους με το εσωτερικό του νησιού
από όπου προμηθεύονταν τα απαραίτητα δημητριακά ή άλλα τρόφιμα.
Από την άλλη, η Γένοβα στη διάρκεια του 13ου αιώνα συνέχιζε να τρέφει
ελπίδες για κατάληψη του νησιού και οι επιθέσεις της είχαν στόχο το πιο
ευάλωτο δυτικό τμήμα της Κρήτης και την πόλη των Χανίων. Έτσι, τα Χανιά 
δέχθηκαν δύο καταστροφικές επιθέσεις από τους Γενουάτες το 1266 και
το 1293: η πρώτη αμέσως μετά τη λήξη της επανάστασης των ετών 1261-
1265 και η δεύτερη κατά τη διάρκεια της μακροχρόνιας επανάστασης
του Αλέξιου Καλλέργη των ετών 1283-1299. Βλ. X. Γάσπαρης, Catasticum
Feudorum Crete. Catasticum Canee, ό.π., σ. 24-27.
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ρός σεισμός τα ξημερώματα της 8ης Αυγούστου 1303 και το 
τσουνάμι που τον ακολούθησε στον Χάνδακα και γενικότε-
ρα στην ανατολική Κρήτη, και από την άλλη ο μεγάλος λοι-
μός του 1347-1348, γνωστός και ως Μαύρος Θάνατος, που 
έπληξε όλες τις πόλεις των βενετικών αποικιών. Ενδιάμε-
σα –και πιο συγκεκριμένα κατά τη δεκαετία του 1340– η 
έκρηξη του ιδιωτικού (κυρίως των φεουδαρχών) αλλά και 
του δημόσιου χρέους στην Κρήτη δημιούργησε συνθήκες οι-
κονομικής κρίσης, οι οποίες με επίκεντρο κυρίως τις πόλεις 
άφησαν τα ίχνη τους και στις επόμενες δεκαετίες, επιβρα-
δύνοντας την οικονομία, αλλά και ωθώντας πολλούς κυρί-
ως από τα μικρομεσαία στρώματα του αστικού και όχι μό-
νο πληθυσμού να εγκαταλείψουν το νησί για να αποφύγουν 
την τιμωρία. Εδώ θα περιοριστούμε στον σχολιασμό της 
κρίσης που επέφεραν στις πόλεις ο σεισμός του 1303 και 
ο λοιμός του 1348. Και τα δύο αυτά ισχυρά φαινόμενα εί-
χαν ως αποτέλεσμα πρώτα από όλα μεγάλες πληθυσμιακές 
απώλειες, ενώ το πρώτο από αυτά προκάλεσε και μεγάλες 
καταστροφές στο δομημένο περιβάλλον, με αποτέλεσμα να 
ακολουθήσει μακροχρόνια δημογραφική, κοινωνική και οι-
κονομική κρίση, η οποία έφερε σίγουρα σε δύσκολη θέση 
την πολιτική ηγεσία κάθε τόπου. 

Ο σεισμός του 1303

Ο σεισμός της 8ης Αυγούστου άφησε πίσω του έναν κα-
τεστραμμένο Χάνδακα, για την ανασυγκρότηση του οποίου 
τόσο οι τοπικές όσο και οι μητροπολιτικές αρχές κατέβαλαν 
μεγάλες προσπάθειες, λαμβάνοντας όχι μόνο τα αναγκαία 
βραχυπρόθεσμα αλλά και μακροπρόθεσμα μέτρα11. Στα 

11. Για τα χαρακτηριστικά του σεισμού αυτού βλ. Emanuela Guidoboni –
Alberto Comastri, “The Large Earthquake of 8 August 1303 in Crete: Seismic
Scenario and Tsunami in the Mediterranean Area”, Journal of Seismology 1
(1997), σ. 55-72. Οι παραπάνω ερευνητές σεισμολόγοι συγκέντρωσαν πολ-
λές γραπτές μαρτυρίες, με βάση τις οποίες εκτίμησαν την ώρα, το μέγεθος
και τις επιπτώσεις του σεισμού. Βλ. ακόμη Gerassimos A. Papadopoulos,
A Seismic History of Crete. The Hellenic Arc and Trench. Earthquakes and
Tsunamis: 2000 BC – 2011 AD, Οσελότος, Αθήνα 2011, σ. 117-127.
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έγγραφα των χρόνων που ακολούθησαν ο σεισμός αναδει-
κνύεται ως τομή στην ιστορία της πόλης και ώς έναν βαθμό 
ολόκληρης της Κρήτης, με αποτέλεσμα να γίνεται αναφορά 
στα χρόνια πριν και μετά τον σεισμό (ante terremotum, post 
terremotum, terremotu citra)12. Οι μαρτυρίες των εγγράφων 
αμέσως μετά τον σεισμό και για ένα διάστημα πολλών χρό-
νων μετά το γεγονός δείχνουν ότι ο σεισμός υπήρξε αφορμή 
για αλλαγές στην πόλη και την καθημερινότητά της. Η πό-
λη για μια περίπου δεκαετία υπήρξε εργοτάξιο για την επι-
σκευή ή και την ανέγερση δημόσιων και ιδιωτικών κτιρίων. 

Κατά τους πρώτους μήνες μετά τον σεισμό η κυβέρνη-
ση της Κρήτης χρησιμοποίησε κάθε διαθέσιμο μέσο για την 
επαναφορά της ομαλότητας και, καθώς οι ανάγκες στις υπο-
δομές της πόλης, σε συνδυασμό και με τον σημαντικό αριθ-
μό νεκρών, ήταν πολύ μεγάλες, ζήτησε άμεσα τη βοήθεια 
της μητρόπολης. Το λιμάνι της πόλης υπήρξε πύλη επικοι-
νωνίας με τον υπόλοιπο κόσμο για τις ημέρες εκείνες, αν και 
εξαιτίας του τσουνάμι που προκλήθηκε θα πρέπει να είχε 
υποστεί σοβαρές ζημιές. Όσα σκάφη έτυχε να βρίσκονται 
εκεί χρησιμοποιήθηκαν από τις αρχές της πόλης είτε για 
την άμεση ενημέρωση της μητρόπολης είτε για τη μεταφο-
ρά αναγκαίων προϊόντων13. Πρώτος στόχος των αρχών ήταν 
η έναρξη αποκατάστασης των ζημιών και μάλιστα σε μεγά-
λες δημόσιες υποδομές. Έναν μήνα μετά τον σεισμό, στις 9 
Σεπτεμβρίου 1303, αποφασίστηκε στη Βενετία να σταλούν 
27 κτίστες και ξυλουργοί με τους βοηθούς τους, οι οποίοι 

12. Σε επιστολή του δούκα της Κρήτης το 1308 σχετικά με υπόθεση
αποζημιώσεων φεουδαρχών, οι οποίες ωστόσο δεν σχετίζονταν με τον
σεισμό, γίνεται διαχωρισμός των χρόνων «πριν και μετά τον σεισμό»
(nec ante terremotum nec post fuit factum consilium de dando restauro) (Σ.
Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 52).
13. Στις 27 Νοεμβρίου 1303 δόθηκε παράταση μέχρι και τον επόμενο
Απρίλιο από τις βενετικές αρχές στους Cristoforo Costantino, Marino
Boldù και Nicolο Moro για να αποπληρώσουν μια γαλέρα που είχαν
αγοράσει. Οι λόγοι παραχώρησης αυτής της παράτασης ήταν δύο: από τη
μια γιατί η γαλέρα τους είχε παρακρατηθεί στην Κρήτη από τον δούκα
«κατά την περίοδο του σεισμού» και από την άλλη γιατί στη συνέχεια
η ίδια γαλέρα λεηλατήθηκε από Γενουάτες κοντά στη Ρόδο. Βλ. Cassiere
della bolla ducale. Grazie – Novus Liber (1299-1305), εκδ. Elena Favaro,
Comitato per la pubblicazione delle fonti relative alla storia di Venezia,
Βενετία 1962, αρ. 435.
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θα μισθοδοτούνταν για έξι μήνες από το κρατικό ταμείο και 
ως επικεφαλής ντόπιων εργατών θα εργάζονταν σε δημόσια 
έργα για την ανασυγκρότηση της πόλης14. Τον ίδιο καιρό η 
βενετική Γερουσία έλαβε επίσης τρεις σχετικές αποφάσεις: 
εξουσιοδότησε τον δούκα της Κρήτης να φροντίσει για τα 
τείχη και τους πύργους τους, ανέλαβε να εγγυηθεί σε περί-
πτωση όπου εξασφαλιζόταν δάνειο 20.000 υπερπύρων για 
την επισκευή κατοικιών, κάστρων και πύργων, ενώ, τέλος, 
μείωσε στο μισό τον δασμό εισαγωγής ξυλείας στην Κρήτη 
για τρία χρόνια15.

Η προσπάθεια ανασυγκρότησης υπήρξε η αφορμή για την 
ανάδειξη σταδιακά μιας νέας μορφής της πόλης, εξαιτίας όχι 
μόνο των επισκευών, αλλά και της ανέγερσης νέων κτιρίων 
στην ίδια ή άλλη θέση. Η προσπάθεια αυτή διήρκεσε πολλά 
χρόνια, καθώς απαιτούνταν σημαντικοί οικονομικοί πόροι, 
ανθρώπινο δυναμικό και βέβαια ο ικανός χρόνος. Τέσσερα 
περίπου χρόνια μετά τον σεισμό φαίνεται πως στην πόλη εί-
χαν πραγματοποιηθεί μόνο τα πλέον βασικά έργα, ενώ πολ-
λά παρέμεναν ανολοκλήρωτα. Το 1307, λοιπόν, η βενετική 
Γερουσία παρότρυνε τον δούκα της Κρήτης να περιορίσει –
μάλλον προσωρινά και στον βαθμό που μπορούσε– την ανά-
πτυξη του βούργου πιθανότατα υπέρ της εντός των τειχών 
πόλης16. Τον Νοέμβριο της ίδια χρονιάς το βενετικό Μεγάλο 
Συμβούλιο ενέκρινε δαπάνες ύψους 3.000 υπερπύρων από 
το δημόσιο ταμείο της Κρήτης για χαρακτηριστικά δημόσια 
κτίρια, όπως ήταν το δουκικό παλάτι και το παρεκκλήσι του 
Αγίου Μάρκου, ο ναύσταθμος και το τμήμα των τειχών με 

14. Το γεγονός ότι η απόφαση ελήφθη έναν μήνα μετά τον σεισμό σημαίνει
ότι τα νέα και το σχετικό αίτημα είχαν φτάσει πολύ γρήγορα στη Βενετία.
Στο σχετικό έγγραφο καταγράφονται ονομαστικά τα πρόσωπα που θα
ταξίδευαν στην Κρήτη για την ανακατασκευή του Χάνδακα, ο τόπος
κατοικίας τους στη Βενετία και ο μισθός που θα έπαιρναν. Εκτός από
τον μισθό τους, οι ίδιοι θα λάμβαναν στον Χάνδακα κάθε μέρα το φαγητό
τους, καθώς και δύο grossi οι εργάτες και από ένα grosso οι μάστορες και
οι βοηθοί τους. Βλ. I libri commemoriali della republica di Venezia. Regesti,
εκδ. Riccardo Predelli, τ. 1, Βενετία 1876, σ. 30-31, αρ. 130.
15. Σ. Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 28, αρ. 10,
11, 13. Λίγο καιρό αργότερα, ο δασμός για την εισαγωγή ξυλείας στην
Κρήτη καταργήθηκε τελείως για μια τριετία (στο ίδιο, σ. 30, αρ. 20).
16. Στο ίδιο, σ. 36, αρ. 2.
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τους πύργους τους κοντά στο λιμάνι17. Για την κατάρρευση 
του συγκεκριμένου τμήματος του τείχους κατά τη διάρκεια 
του σεισμού γίνεται σαφής αναφορά στο σχετικό έγγραφο (pro 
aptandis muris et turribus existentibus circa portum, que propter 
terremotum ceciderant), ενώ για τα υπόλοιπα δεν σημειώνεται 
κάτι ανάλογο, αν και προφανώς ο σεισμός είχε άμεση σχέ-
ση. Είναι γεγονός πάντως ότι οι δύο πιο εμβληματικοί καθο-
λικοί ναοί της πόλης, ο καθεδρικός του Αγίου Τίτου και ο 
δουκικός του Αγίου Μάρκου, είχαν πάθει σημαντικές ζημιές 
στον σεισμό. Η παραπάνω απόφαση του 1307 που αφορού-
σε, εκτός των άλλων, και τον Άγιο Μάρκο φαίνεται ότι δεν 
είχε κανένα ουσιαστικό αποτέλεσμα για την εκκλησία, γιατί 
δύο χρόνια αργότερα, το 1309, ο ιερέας (primicerius) του να-
ού Nicolo Barozzi ζήτησε από τις αρχές της Βενετίας τη βοή-
θειά τους για την επισκευή τόσο της ίδιας της εκκλησίας όσο 
και των ξενώνων της –και ειδικά της κατοικίας του ίδιου–, οι 
οποίοι είχαν καταρρεύσει στη διάρκεια του σεισμού. Τόνισε 
επιπλέον ότι είχε ανάγκη αυτή την οικονομική βοήθεια για-
τί τα «κατάστιχα των εσόδων» του ναού είχαν χαθεί εξαιτί-
ας του σεισμού και αδυνατούσε να εισπράξει τα οφειλόμενα. 
Το Μεγάλο Συμβούλιο ζήτησε από τον δούκα της Κρήτης να 
φροντίσει για την υπόθεση αυτή και επιπλέον να εξετάσει 
ειδικότερα το θέμα των χρημάτων, τα οποία είχαν δοθεί ως 
ειδική χάρη (gratia) για την αγορά ξυλείας για την επισκευή 
του Αγίου Μάρκου και σχετικά με τα οποία προφανώς δεν 
είχε γίνει μέχρι τότε καμία ενέργεια18. Σοβαρές ζημιές υπέ-
στη και ο καθεδρικός ναός του Αγίου Τίτου, αλλά χωρίς να 
γνωρίζουμε το μέγεθός τους και το κατά πόσο μπορούσε αυ-
τός να λειτουργεί. Δώδεκα χρόνια πάντως μετά τον σεισμό, το 
1315 δηλαδή, ο ναός συνέχιζε να έχει ανάγκη επισκευών και 
για τον λόγο αυτό δόθηκε ως χάρη στον αρχιεπίσκοπο Κρή-
της η άδεια να μεταφέρει από τη Βενετία ξυλεία χωρίς δασμό 

17. Σ. Θεοτόκης, Αποφάσεις Μείζονος Συμβουλίου Βενετίας, ό.π., σ. 47-48.
18. Στο ίδιο, σ. 59, αρ. 8. Οι βενετικές αρχές ζήτησαν από τον δούκα της
Κρήτης να εξετάσει, πριν από οποιαδήποτε δαπάνη, αν ήταν καθιερωμένη 
συνήθεια να χρηματοδοτεί το δημόσιο ταμείο της Κρήτης τη συντήρηση
του Αγίου Μάρκου και των ξενώνων του, όταν τα έσοδα της εκκλησίας δεν
επαρκούσαν για τον σκοπό αυτό. Αν διαπίστωνε ότι ίσχυε πράγματι από
παλιά κάτι τέτοιο, τότε μπορούσε να εκταμιεύσει χρήματα.
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αποκλειστικά για την επισκευή των καταστροφών «εξαιτίας 
του σεισμού»19.

Ένα άλλο χαρακτηριστικό κτίριο, η loggia των φεουδαρ-
χών του Χάνδακα, η οποία βρισκόταν δίπλα στο λιμάνι, εί-
χε πιθανόν υποστεί σοβαρές ζημιές, καθώς η περιοχή αυτή 
της πόλης είχε πληγεί ιδιαίτερα, όπως αναφέρθηκε, τόσο 
από τον σεισμό όσο και από το τσουνάμι που ακολούθησε. 
Τα παράπονα των φεουδαρχών του Χάνδακα, το 1325, για 
την κατάσταση στην οποία βρισκόταν ο χώρος συνάντησής 
τους και το αίτημά τους να μεταφερθεί σε νέο κτίριο στην 
κεντρική πλατεία της πόλης ίσως να μην είναι άσχετα από 
τις πιθανές ζημιές που είχε υποστεί το κτίριο κατά τη διάρ-
κεια του σεισμού είκοσι και πλέον χρόνια νωρίτερα20.

Τις καταστροφές από την κατάρρευση των κτιρίων συ-
μπλήρωσαν τη μέρα του σεισμού ή ακόμη και τις επόμενες μέ-
ρες οι πυρκαγιές που ξέσπασαν – και βέβαια οι αναπόφευκτες 
κλοπές και λεηλασίες. Η απώλεια κωδίκων, καταστίχων και 
εγγράφων, όπως για παράδειγμα εκείνα της εκκλησίας του 
Αγίου Μάρκου που είδαμε παραπάνω, οφειλόταν περισσό-
τερο σε πυρκαγιά παρά σε κατάρρευση κτιρίων. Μια τέτοια 
σοβαρή καταστροφή, σύμφωνα με μαρτυρίες των επόμενων 
χρόνων, υπέστη και ένας άλλος σημαντικός δημόσιος χώρος, 
εκείνος της κεντρικής δουκικής γραμματείας του Χάνδακα, 
όπου φυλασσόταν το τοπικό αρχείο. Σε έγγραφο της βενετι-
κής Γερουσίας, το 1308, σημειώνεται ότι υπάρχει μεγάλη δυ-
σκολία στη διαλεύκανση μιας υπόθεσης από την Κρήτη, γιατί 
«μετά τον σεισμό δεν υπάρχει κανένα έγγραφο από τα χρόνια 
της θητείας του δούκα Ermolao Zusto» (1290-1292)21. Σύμφω-
να επίσης με μαρτυρία του 1320, «τη μέρα εκείνη του σεισμού 
χάθηκαν αμέτρητα κατάστιχα και έγγραφα» (innumerabiles 
quaterni et scripture fuerint amisse tempore terremotus)22. 

19. Στο ίδιο, σ. 75-76, αρ. 4.
20. Οι φεουδάρχες παραπονούνται ότι κατά τη διάρκεια του χειμώνα
η loggia δέρνεται από πολύ ισχυρούς ανέμους με αποτέλεσμα πολλοί
από αυτούς να αρρωσταίνουν (Σ. Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής
Γερουσίας, ό.π., σ. 92).
21. Σύμφωνα με το έγγραφο, nulla scriptura reperitur post terremotum de
quaternis tempore domini Hermolai Iusto. Βλ. στο ίδιο, σ. 54.
22. Ζαχαρίας Ν. Τσιρπανλής, «Κατάστιχο εκκλησιών και μοναστηριών
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Εκτός από τα παραπάνω δημόσια ή εμβληματικά κτίρια 
ο σεισμός έπληξε, όπως είναι φυσικό, και μεγάλο αριθμό 
εκκλησιών της πόλης του Χάνδακα και των γύρω χωριών, 
καθώς και ιδιωτικές κατοικίες και κτίρια. Οι πρώτες προ-
σπάθειες μετά την καταστροφή ήταν λογικό να στραφούν 
στις κατοικίες που είχαν καταρρεύσει ή υποστεί σοβαρές 
ζημιές για να καλυφθούν οι ανάγκες στέγασης. Αυτό αποτυ-
πώνεται σε συμβόλαιο που συντάχθηκε τρεις ακριβώς μή-
νες μετά τον σεισμό. Στις 5 Νοεμβρίου 1303, τέσσερις κα-
τοικίες οι οποίες «είχαν καταρρεύσει κατά τη διάρκεια 
του μεγάλου κακού του σεισμού» (pervenerunt ad ruinam in 
infortuna terremotus), παραχωρήθηκαν εκ νέου από τον ιδι-
οκτήτη τους για τα επόμενα τέσσερα χρόνια στον ενοικι-
αστή τους, ο οποίος τις είχε ήδη επισκευάσει με έξοδα δι-
κά του. Τα έξοδα αυτά υπολογίστηκαν ως ενοίκιο για αυτά 
τα επόμενα τέσσερα χρόνια23. Η τραυματική εμπειρία από 
τον σεισμό επηρέασε ώς έναν βαθμό για τα επόμενα χρόνια 
τις συμφωνίες ενοικίασης, πώλησης ή ανέγερσης κατοικι-
ών, όπως μαρτυρούν σχετικοί όροι σε συμβόλαια. Έναν χρό-
νο μετά τον σεισμό, στις 16 Ιουλίου 1304, νοικιάστηκε για 
29 χρόνια κενό οικόπεδο στην Εβραϊκή του Χάνδακα, όπου 
ο ενοικιαστής θα έκτιζε κατοικίες. Η συμφωνία περιέκλειε 
τον συνήθη όρο ότι μετά τη λήξη της ενοικίασης ο ενοικια-
στής θα παρέδιδε στον ιδιοκτήτη του οικοπέδου τις κατοι-
κίες σε άριστη κατάσταση, αλλά αυτή τη φορά είχε προ-
στεθεί και ένας επιπλέον, ο οποίος προέβλεπε ότι αυτό δεν 
θα ίσχυε «σε περίπτωση όπου συνέβαινε σεισμός» (absque 
periculo terremoti)24. Επρόκειτο για μια ασφαλιστική δικλεί-
δα για τον ενοικιαστή, ο οποίος δεν έφερε καμιά ευθύνη σε 
μια τέτοια καταστροφή. 

Τα ποσά που απαιτούνταν για την ανασυγκρότηση της 

του Κοινού» (1248-1548). Συμβολή στη μελέτη των σχέσεων Πολιτείας 
και Εκκλησίας στη βενετοκρατούμενη Κρήτη, Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων – 
Επιστημονική Επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής Δωδώνη, Παράρτημα 
23, Ιωάννινα 1985, αρ. 15.
23. Stefano Bono. Notaio in Candia (1303-1304), εκδ. Gaetano Pettenello –
Simone Rauch, Βενετία 2011, αρ. 476.
24. Pietro Pizolo. Notaio in Candia, τ. 2, 1304-1305, εκδ. Salvatore Carbone,
Βενετία 1985, αρ. 798.
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πόλης τόσο εκ μέρους του δημοσίου όσο και εκ μέρους των 
ιδιωτών ήταν πολύ μεγάλα και αναπόφευκτα δημιούργησαν 
σοβαρά οικονομικά προβλήματα. Οι περιορισμένες οικονο-
μικές δυνατότητες μεγάλου μέρους του πληθυσμού ποικί-
λων κοινωνικών και οικονομικών στρωμάτων επιβαρύνθη-
καν ακόμη περισσότερο εξαιτίας της απώλειας περιουσιών 
που απέφεραν εισοδήματα, εργατικών χεριών (λόγω θα-
νάτου) ή ακόμη και συσσωρευμένου ρευστού ή πολύτιμων 
αντικειμένων που χάθηκαν με διάφορους τρόπους. Όπως 
πληροφορούμαστε από έγγραφο του 1308, ο δόγης της Βε-
νετίας, αμέσως μόλις έφτασαν στη Βενετία τα νέα για τον 
σεισμό στον Χάνδακα, διέταξε στον δούκα της Κρήτης την 
παραχώρηση πλέον μόνιμα στους ενοικιαστές τους, χωρίς 
αλλαγή στο ενοίκιο, όσων κατοικιών του δημοσίου ήταν νοι-
κιασμένες για 29 χρόνια με δυνατότητα ανανέωσης. Για την 
εφαρμογή του σχετικού μέτρου ο τότε δούκας της Κρήτης 
Guido da Canal κάλεσε όλους τους ενδιαφερόμενους να δη-
λώσουν στο δημόσιο ταμείο τα στοιχεία τους, έτσι ώστε να 
προχωρήσουν οι διαδικασίες25. Αυτή η σημαντική οικονο-
μική παραχώρηση της Βενετίας επιβεβαιώνει ακόμη μια 
φορά τις σοβαρότατες ζημιές στις κατοικίες, τις οποίες με 
τον τρόπο αυτό θα αναλάμβαναν να επισκευάσουν οι μέχρι 
πρότινος ενοικιαστές και νυν «ιδιοκτήτες». Μια παρόμοια 
τακτική είδαμε παραπάνω να εφαρμόζεται και στην περί-
πτωση των ιδιωτικών κατοικιών που ήταν νοικιασμένες και 
την επισκευή των οποίων ανέλαβαν οι ενοικιαστές έναντι 
απαλλαγής ενοικίου για συγκεκριμένα χρόνια.

25. Οι πληροφορίες αυτές σημειώνονται σε έγγραφο που εκδόθηκε στη Βενε-
τία το 1308 μετά από αίτηση των ευγενών Andrea και Giovanni Dandolo, γιων 
του Nicolo. Τα δύο αδέλφια υποστήριξαν ότι ο πατέρας τους ανήκε στην κα-
τηγορία των ωφελούμενων από το μέτρο, αλλά τις μέρες εκείνες δεν βρισκό-
ταν στον Χάνδακα και έτσι ανέθεσε σε έναν ντόπιο συμβολαιογράφο να δη-
λώσει τα στοιχεία του. Ο συμβολαιογράφος λίγο καιρό αργότερα πέθανε χω-
ρίς να προλάβει να ολοκληρώσει τις διαδικασίες, με αποτέλεσμα να χάσουν
την ευκαιρία και βέβαια την κατοικία. Τώρα πλέον, μετά τον θάνατο και του
πατέρα τους, ζήτησαν από τον δόγη να αναγνωριστεί η αδικία και να πάρουν 
πίσω την κατοικία τους. Ο δόγης διέταξε τον δούκα της Κρήτης να εξετάσει
την υπόθεση και να επιστρέψει την κατοικία στους δικαιούχους. Βλ. Archivio
di Stato di Venezia, Minor Consiglio, Lettere. Registro (1308-1310), 5r. Βλ. και
Σ. Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 32 αρ. 34.
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Αν και τα παράπονα για οικονομική δυσπραγία δεν αντα-
ποκρίνονται πάντοτε στην πραγματικότητα, πιθανότατα οι 
συνθήκες εκείνων των ημερών έφεραν στην επιφάνεια δυ-
σκολίες ακόμη και σε στρώματα της τάξης των φεουδαρχών. 
Το 1309 ο φεουδάρχης Federico da Ragusa, σύμφωνα με δή-
λωση του ίδιου, διέθετε στον Χάνδακα, ως μέρος του φέου-
δού του, ένα κενό οικόπεδο και κατοικίες «που είχαν κα-
ταρρεύσει στον σεισμό». Εμφανίστηκε ενώπιον του δούκα 
της Κρήτης και δήλωσε ότι επειδή ήταν «φτωχός και δεν 
είχε καμιά δυνατότητα να κτίσει κατοικίες» προχώρησε σε 
συμφωνία με τον Angelo de Cartura, την έγκριση της οποί-
ας ζητούσε από τις αρχές. Η συμφωνία προέβλεπε ότι ο da 
Ragusa θα αντάλλασσε το κενό οικόπεδο με έτοιμες κατοι-
κίες του de Cartura, καθώς και με ένα μικρό ποσό χρημάτων, 
το οποίο όμως υποχρεωνόταν να επενδύσει στην επισκευή 
των παλαιών κατοικιών του που είχαν καταρρεύσει. Ο δού-
κας της Κρήτης ενέκρινε τη συμφωνία αυτή, η οποία διευ-
κόλυνε τον «φτωχό» φεουδάρχη να αποκτήσει τους απα-
ραίτητους χώρους κατοικίας και ταυτόχρονα επέτρεπε να 
διατηρηθεί η αξία του φέουδού του26. Στο ίδιο κλίμα, οι άν-
θρωποι δήλωναν απώλειες χρημάτων ή άλλων αντικειμέ-
νων, ανεξαρτήτως του αν αυτές συνδέονταν πράγματι άμε-
σα με τον σεισμό. Σε εξοφλητική απόδειξη, για παράδειγμα, 
του Νοεμβρίου του 1304 σημειώνεται ότι από τα 40 υπέρ-
πυρα που όφειλε κάποιος να παραδώσει ως μέρος κληρο-
δοτήματος παρέδωσε τελικά μόνο τα 30, γιατί τα υπόλοιπα 
10 «τα είχε χάσει στον σεισμό»27.

Εκτός από τις υποδομές, τα δημόσια και ιδιωτικά κτίρια, 
μεγάλος αριθμός εκκλησιών είχε καταστραφεί ολοσχερώς ή 
έπαθε μεγάλες ζημιές τόσο στην πόλη του Χάνδακα όσο και 
στα γύρω χωριά. Στις καταθέσεις μαρτύρων κατά τη διάρκεια 
της έρευνας που πραγματοποίησε η κυβέρνηση της Κρήτης το 
1320 σχετικά με τις εκκλησίες και τα μοναστήρια που ανήκαν 
στο βενετικό κράτος, οι αναφορές στον σεισμό είναι πολύ συ-
χνές και χαρακτηριστικές. Κάποιες από αυτές τις εκκλησίες 

26. Archivio di Stato di Venezia, Duca di Candia, b. 19, quaderno VI, 133r.
27. Pietro Pizolo. Notaio in Candia, ό.π., αρ. 1017.
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δεν ξανακτίστηκαν ποτέ και έμειναν μόνο τα θεμέλιά τους να 
τις θυμίζουν, άλλες επισκευάστηκαν, ενώ νέες εκκλησίες κτί-
στηκαν πλάι σε παλαιότερες ή σε διαφορετικά σημεία28. Στον 
Χάνδακα, μαζί με τις εκκλησίες και τα μοναστήρια ανακαινί-
στηκαν –και σε πολλές περιπτώσεις επεκτάθηκαν– οι ξενώνες 
τους, οι οποίοι προορίζονταν κατά κανόνα προς εκμετάλλευ-
ση. Σύμφωνα με μαρτυρίες του 1320, η εκκλησία της Παναγίας 
Πανυμνήτου στον παλαιό βούργο του Χάνδακα ήταν «παλαιά 
εκκλησία», η οποία είχε γύρω της 5 κατοικίες, αλλά μετά τον 
σεισμό ανακαινίστηκε και διέθετε 4729.

Η ανάγκη για αύξηση των δημόσιων δαπανών για την επι-
σκευή υποδομών οδήγησε αναπόφευκτα σε λιτότητα σε άλ-
λους τομείς της ζωής της πόλης, πέραν του κατασκευαστι-
κού. Το 1325 οι φεουδάρχες της Κρήτης διαμαρτυρήθηκαν 
στη Βενετία ότι μετά τον σεισμό οι αρχές επέβαλαν όλοι οι 
φυλακισμένοι βιλάνοι και σκλάβοι να συντηρούνται απο-
κλειστικά από τους κυρίους τους και όχι από χρήματα του 
δημοσίου ή από ελεημοσύνες, «όπως ίσχυε πριν από τον 
σεισμό». Η Βενετία αρνήθηκε κάθε αλλαγή και, έτσι, ένα μέ-
τρο που είχε ληφθεί σε συνθήκες κρίσης έγινε τελικά θε-
σμός. Οι φράσεις στο σχετικό έγγραφο a terremotu magno 
citra και ante magnum terremotum ορίζουν εντέλει μια πραγ-
ματική τομή στη ζωή του τόπου30.

Δεν διαθέτουμε δυστυχώς ανάλογες με τις παραπάνω 
μαρτυρίες για τη δυτική Κρήτη και τις πόλεις της. Οι ενδεί-
ξεις πάντως στις πηγές οδηγούν στο συμπέρασμα ότι υπήρ-
ξαν καταστροφές και εκεί, αν και σίγουρα πολύ μικρότε-
ρες, και ότι η αντιμετώπισή τους ήταν ανάλογη με εκείνη 
του Χάνδακα31. 

28. Βλ. για παράδειγμα μαρτυρίες για την ανέγερση νέων εκκλησιών στον
Χάνδακα μετά τον σεισμό, όπως του Σωτήρος Χριστού που «κτίστηκε
σε μια μέρα αμέσως μετά το σεισμό» προφανώς ως τάμα, της Παναγίας
Περίβλεπτου ή του Αγίου Ιωάννη Προδρόμου (Ζ. Τσιρπανλής, «Κατάστιχο
των εκκλησιών και μοναστηριών του Κοινού», ό.π., αρ. 135, 151, 152).
29. Στο ίδιο, αρ. 112.Ι. Βλ. παρόμοιες μαρτυρίες στο ίδιο, αρ. 122, 123, 124, 140.
30. Σ. Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 87.
31. Μεταγενέστερο βενετικό χρονικό αναφέρει με ημερομηνία 28 Αυγού-
στου 1303 ότι το κάστρο Αποκορώνου υπέστη σοβαρές ζημιές εξαιτίας του
σεισμού, αλλά δεν είχε καταρρεύσει (βλ. E. Guidoboni – A. Comastri, “The
Large Earthquake of 8 August 1303”, ό.π., σ. 66). Επισκευές πολλά χρόνια
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Ο σεισμός του 1303, πάντως, αν πιστέψουμε τον βενετό 
χρονογράφο Lorenzo de Monacis, λίγο έλειψε να δημιουρ-
γήσει ακόμη και σοβαρά πολιτικά προβλήματα στην κυβέρ-
νηση της Κρήτης και κατά συνέπεια στην ίδια τη Βενετία. 
Σύμφωνα με τον de Monacis, αμέσως μετά τον καταστρο-
φικό σεισμό «κάποιοι άρχοντες και άλλοι πολλοί Έλληνες 
πλησίασαν τον Αλέξιο [Καλλέργη] λέγοντάς του ότι είναι η 
κατάλληλη στιγμή να εκδιώξουν τους Βενετούς από το νη-
σί». Εκείνος, πιστός πλέον στη Βενετία μετά τη συνθήκη του 
1299, εξέφρασε αρχικά τις επιφυλάξεις του και στη συνέ-
χεια αρνήθηκε να ηγηθεί μιας εξέγερσης, υποστηρίζοντας 
μάλιστα ότι θα ήταν καλύτερα να παραμείνουν υπό την κυ-
ριαρχία των Βενετών παρά της Βυζαντινής Αυτοκρατορί-
ας, των Γενουατών ή των Καταλανών που εποφθαλμιούσαν 
το νησί.32 Με τον τρόπο αυτόν, πάντα κατά τον de Monacis, 
απετράπη μια σημαντική πολιτική κρίση.

Ο «Μαύρος Θάνατος» του 1347-1348

Το μέγεθος του μεγάλου λοιμού, που έμεινε στην ιστορία 
ως «Μαύρος Θάνατος», και τα αποτελέσματά του στην ευ-
ρύτερη ανατολική Μεσόγειο και στην Ευρώπη είναι πολύ 
γνωστά: σοβαρότατη δημογραφική, κοινωνική και οικονομι-
κή κρίση σε όλες τις πόλεις. Όπως και ο σεισμός στον Χάν-
δακα, έτσι και ο λοιμός, σε πολύ μεγαλύτερο βέβαια βαθμό, 
σηματοδοτεί μια ιδιαίτερη τομή στην ιστορία της Ευρώπης 
γενικότερα33. Ο λοιμός κτύπησε την Κρήτη, τη Μεθώνη και 

αργότερα (1336) στα κάστρα Μυλοποτάμου, Αποκορώνου και Κισάμου 
δεν αποκλείεται να συνδέονται με ζημιές που είχαν υποστεί το 1303 (βλ. Σ. 
Θεοτόκης, Θεσπίσματα της βενετικής Γερουσίας, ό.π., σ. 166, αρ. 16).
32. Laurentii de Monacis Veneti Cretae cancellarii chronicon de rebus Venetis 
ab U. C. ad annum MCCCLIV, Βενετία 1758, σ. 163-164.
33. Η βιβλιογραφία για τον «Μαύρο Θάνατο» και τις επιπτώσεις του σε
διάφορους τομείς της ζωής στην Ευρώπη είναι πολύ μεγάλη, γεγονός που
αποκαλύπτει το μέγεθος του φαινομένου και το ενδιαφέρον των σύγχρο-
νων επιστημόνων πολλών ειδικοτήτων. Για μια γενική θεώρηση του φαι-
νομένου και πλούσια βιβλιογραφία βλ. ενδεικτικά Ole J. Benedictow, The
Black Death. 1346-1353: The Complete History, The Boydell Press, Γού-
ντμπριτζ 2004. Αντίθετα, η μελέτη του Μαύρου Θανάτου και ανάλογων
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την Κορώνη το φθινόπωρο του 1347 και κράτησε τουλά-
χιστον μέχρι και τις αρχές του καλοκαιριού του επόμενου 
χρόνου34 Οι βενετικές αρχές κατά τη διάρκεια του λοιμού 
προσπάθησαν να περιορίσουν τη διάδοσή του και να ανα-
κουφίσουν τον πληθυσμό, ενώ μετά το τέλος του κατέφυ-
γαν σε μέτρα αναζωογόνησης και προστασίας του. Τα μέ-
τρα στόχευαν από τη μια στην προσέλκυση νέων κατοίκων, 
οι οποίοι θα τόνωναν εκτός των άλλων και την οικονομία, 
και από την άλλη στην προστασία του πληθυσμού ιδιαίτε-
ρα των πόλεων από την αισχροκέρδεια των τεχνιτών και της 
αγοράς λόγω έλλειψης ανταγωνισμού μετά τη μεγάλη θνη-
σιμότητα35. Επειδή ωστόσο η ανάκαμψη έρχεται κατά κανό-
να αργά, τα μέτρα αυτά, όπως και στην περίπτωση του σει-
σμού, κατέληξαν μόνιμα ή διήρκεσαν για δεκαετίες. 

Η αντοχή κάθε πόλης σε μια κρίση είναι σαφώς διαφορε-
τική· έτσι, για παράδειγμα, ο Χάνδακας φαίνεται να σταθε-
ροποιήθηκε γρηγορότερα, σε αντίθεση με τις υπόλοιπες πό-
λεις, στις οποίες τα σημάδια της κρίσης διακρίνονται για πολύ 
περισσότερα χρόνια. Οι πρώτες μαρτυρίες για τον λοιμό τόσο 
στην Κρήτη όσο και στη Μεθώνη και στην Κορώνη έρχονται 
από τις αρχές του 1348, όταν το φαινόμενο είχε πλέον γιγα-
ντωθεί και οι επιπτώσεις είχαν αρχίσει να είναι μεγάλες. Οι αρ-
χές, εξαιτίας της μεγάλης θνησιμότητας (magna mortalitas) σε 

λοιμών στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία ή στον ελληνικό χώρο είναι περιο-
ρισμένη κυρίως λόγω έλλειψης πηγών, αντίστοιχων τουλάχιστον της δυ-
τικής Ευρώπης. Βλ. ενδεικτικά Marie-Hélène Congourdeau, “La peste noire 
à Constantinople de 1348 à 1466”, Medicina nei secoli 11/2 (1999), σ. 377-
390· Κώστας Κωστής, Στον καιρό της πανώλης. Εικόνες από τις κοινωνί-
ες της ελληνικής χερσονήσου. 14ος-19ος αι., Πανεπιστημιακές Εκδόσεις 
Κρήτης, Ηράκλειο 1995.
34. Για τον Μαύρο Θάνατο και άλλους λοιμούς στην Κρήτη βλ. σύντομες
αναφορές στα: Θεοχάρης Δετοράκης, «H πανώλης εν Kρήτη. Συμβολή
εις την ιστορίαν των επιδημιών της νήσου», Eπιστημονική Eπετηρίς της
Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου Aθηνών 21 (1970-1971), σ. 118-
136 και ειδικά 120-121. Για το δημογραφικό πρόβλημα στην Κρήτη
εξαιτίας του λοιμού βλ. Χαράλαμπος Γάσπαρης, Η γη και οι αγρότες στη
μεσαιωνική Κρήτη. 13ος-14ος αι., Αθήνα 1997, σ. 74-81.
35. Βλ. ενδεικτικά μέτρα για τον έλεγχο ημερομισθίων διαφόρων επαγ-
γελματιών στον Χάνδακα στο Χαράλαμπος Γάσπαρης, «Οι επαγγελματίες
του Χάνδακα κατά τον 14ο αιώνα. Σχέσεις με τον καταναλωτή και το κρά-
τος», Σύμμεικτα 8 (1989), σ. 83-133 και ειδικά 110-114.
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όλα τα κοινωνικά στρώματα, τουλάχιστον μέχρι και τον Μάιο 
του 1348, ενδιαφέρθηκαν αρχικά για τη διασφάλιση γιατρών 
και την περίθαλψη ασθενών, για την ταφή των νεκρών και για 
την ανακοπή κατά το δυνατό της διάδοσης της ασθένειας. Από 
το καλοκαίρι της ίδιας χρονιάς το ενδιαφέρον στράφηκε στην 
ομαλοποίηση της ζωής και στην εξάλειψη των επιπτώσεων κυ-
ρίως στον δημογραφικό και συνεπακόλουθα στον οικονομικό 
τομέα. Είναι εμφανές ότι τα προβλήματα δεν λύθηκαν εύκολα 
και γρήγορα ακόμη και για την κρητική πρωτεύουσα, τον με-
γαλύτερο δηλαδή αστικό χώρο των βενετικών αποικιών. 

Ένας από τους σημαντικότερους στόχους των κατά τό-
πους αρχών ήταν η προσέλκυση με την παροχή προνομίων 
μεταναστών κάθε τύπου για εγκατάσταση τόσο στις πόλεις 
και τα χωριά της Κρήτης όσο και στα δύο πελοποννησιακά 
λιμάνια. Οι προσπάθειες προς αυτή την κατεύθυνση άρχι-
σαν πολύ γρήγορα, αμέσως μετά την υποχώρηση του λοι-
μού. Στις 12 Αυγούστου 1348, για παράδειγμα, η βενετική 
Γερουσία, διαπιστώνοντας ότι «χάρη στη βοήθεια του Θεού 
το θανατικό έχει εξαλειφθεί από την πόλη και το βούργο 
του Χάνδακα», αποφάσισε να δοθούν κίνητρα σε μετανά-
στες που θα έφθαναν στην Κρήτη για εγκατάσταση36. Ένας 
τέτοιος στόχος πάντως δεν ήταν εύκολο να επιτευχθεί και 
μάλιστα σε σύντομο χρονικό διάστημα. Έτσι, δύο χρόνια 
μετά το τέλος του θανατικού, τον Φεβρουάριο του 1350, η 
κυβέρνηση της Κρήτης, γνωρίζοντας τη μεγάλη μείωση του 
πληθυσμού της πόλης του Ρεθύμνου και ολόκληρου του δι-
αμερίσματός του, κάλεσε όσους μετανάστες το επιθυμού-
σαν να κατοικήσουν εκεί με πλήρη απαλλαγή του ετήσιου 
τέλους37. Δύο χρόνια αργότερα και τέσσερα μετά το πέρα-
σμα του λοιμού, οι αρχές πάλευαν ακόμη με τις αυξημένες 
τιμές στο νησί, ενώ πολλά φέουδα παρέμεναν χωρίς ιδιο-
κτήτες ή υπεύθυνους για τη στρατιωτική υπηρεσία μετά τον 
θάνατο των προηγούμενων κατά τη διάρκεια του λοιμού38. 

36. Venezia-Senato. Deliberazioni miste. Registro XXIV (1347-1349), εκδ.
Ermanno Orlando, Βενετία 2007, αρ. 804.
37. Venezia-Senato. Deliberazioni miste. Registro XXV (1349-1350), εκδ.
Francesca Girardi, Βενετία 2006, αρ. 606.
38. Για πρώτη φορά τον Μάρτιο του 1349 οι αρχές της Κρήτης μιλούν



Τα αστικά κέντρα των βενετικών αποικιών

153

Οι δύο άλλες βενετικές αποικίες, οι μικρές δηλαδή πό-
λεις-λιμάνια της Μεθώνης και της Κορώνης, βρέθηκαν σε 
ακόμη δυσκολότερη θέση – και ιδιαίτερα η πρώτη. Η Με-
θώνη ήταν ένα μικρό αστικό κέντρο που βρισκόταν σε ανα-
πτυξιακή κρίση ακόμη και στη διάρκεια του πρώτου μισού 
του 14ου αιώνα, με αποτέλεσμα ο Μαύρος Θάνατος να την 
επιδεινώσει ακόμη περισσότερο. Η Βενετία, για την ενίσχυ-
ση του πληθυσμού τόσο της Μεθώνης όσο και της γειτονι-
κής Κορώνης –και μάλιστα του βενετικού ή ευρύτερα λατι-
νικού στοιχείου τους–, οργάνωνε κατά διαστήματα σε όλη 
σχεδόν τη διάρκεια του 14ου αιώνα προσκλήσεις και στη 
συνέχεια αποστολές ομάδων με ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
και ρόλους στον τόπο εγκατάστασής τους, των λεγόμενων 
«έμμισθων» (stipendiarii)39. Ήδη κατά τη διάρκεια του λοι-
μού ή πιθανόν όταν άρχισε να υποχωρεί, τον Φεβρουάριο 
του 1348, οι μητροπολιτικές αρχές, μετά από πρόταση των 
τοπικών καστελάνων, οργάνωσαν από τη Βενετία προς τη 
Μεθώνη αποστολή εκατό προσώπων ηλικίας μεταξύ 25 και 
50 ετών με τις «οικογένειές» τους, μεταξύ των οποίων δέκα 
τεχνιτών. Στόχος, όπως και όλων των «έμμισθων», ήταν να 
ενισχυθεί ο πληθυσμός με πρόσωπα που θα βοηθούσαν τό-
σο στην πληθυσμιακή ενίσχυση και την οικονομική ζωή της 
πόλης, όσο και στην ασφάλειά της, καθώς θα συμμετείχαν 
ταυτόχρονα και στο αμυντικό σύστημα. Το δημοσιοοικονο-
μικό επίσης πρόβλημα της Μεθώνης, το οποίο προϋπήρχε 
του λοιμού, οξύνθηκε ακόμη περισσότερο. Έτσι, οι βενετι-
κές αρχές ζήτησαν επιπλέον την οικονομική ενίσχυση του 
καστελάνου Μεθώνης από το δημόσιο ταμείο της γειτονι-

για φέουδα «που έχουν μείνει ορφανά εξαιτίας του θανάτου των 
ιδιοκτητών τους» (Duca di Candia. Quaternus consiliorum (1340-1350), 
εκδ. Paola Ratti Vidulich, Βενετία 1976, αρ. 219). Στις 8 Μαρτίου 1352 
η Γερουσία της Κρήτης έλαβε μέτρα για τον έλεγχο των ημερομισθίων, 
τις τιμές των αλόγων που παρέμεναν πολύ υψηλές «εξαιτίας του λοιμού 
των προηγούμενων χρόνων και του παρόντος πολέμου [με τη Γένοβα]» 
και φρόντισε για την αποτελεσματικότερη εκτέλεση των στρατιωτικών 
υποχρεώσεων για τα φέουδα που συνέχιζαν να έχουν πρόβλημα με τους 
ιδιοκτήτες τους (βλ. Duca di Candia. Quaternus consiliorum (1350-1363), 
εκδ. Paola Ratti Vidulich, Βενετία 2007, αρ. 41, 42).
39. Για τους stipendiarii στη Μεθώνη και στην Κορώνη βλ. Chr. Hodgetts,
The Colonies of Coron and Modon, ό.π., σ. 151-166 και ειδικά 158-159.
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κής Κορώνης, καθώς, όπως σημειώνεται στη σχετική από-
φαση, «η Κορώνη διαθέτει πάντοτε οικονομικό πλεόνασμα, 
σε αντίθεση με τη Μεθώνη που παραμένει ελλειμματική»40.

Το ολιγόμηνο σαρωτικό πέρασμα του λοιμού στις βενετι-
κές αποικίες και οι επιπτώσεις του δημιούργησαν πρόβλη-
μα ακόμη και στην πολιτική ζωή λόγω έλλειψης ή προσω-
ρινής απουσίας αξιωματούχων και υπαλλήλων, αναβολής 
διοικητικών πράξεων ή άλλων δραστηριοτήτων λόγω της 
μεγάλης προσπάθειας αντιμετώπισης του λοιμού, ή ακόμη 
και έλλειψης ενδιαφερόμενων προσώπων για την υλοποί-
ηση σχεδίων των πολιτικών αρχών. Στις αρχές Οκτωβρίου 
του 1347, για παράδειγμα, αναβλήθηκε «εξαιτίας του λοι-
μού» ο πολύ σημαντικός για τις αμυντικές ανάγκες πλει-
στηριασμός αγοράς και μεταφοράς αλόγων στην Κρήτη. 
Στα τέλη Ιουλίου του 1348, δέκα μήνες δηλαδή αργότερα, 
οι αρχές επανήλθαν στο θέμα με επείγοντα μάλιστα τρό-
πο, έτσι ώστε η προμήθεια να γίνει εγκαίρως41. Η κρίση 
των πόλεων –και όχι μόνο– εξαιτίας του λοιμού συνεχίστη-
κε για πολλά χρόνια πλάι σε μικρές ή μεγάλες κρίσεις άλ-
λου τύπου, ενώ νέες πανδημίες μικρότερης δυναμικής κτύ-
πησαν κατά τις επόμενες δεκαετίες τόσο την Κρήτη όσο 
και τη Μεθώνη και την Κορώνη.

Τα δύο παραπάνω φαινόμενα, ο σεισμός δηλαδή του 
1303 και ο λοιμός του 1347-1348, έπληξαν άμεσα τον 
πληθυσμό των βενετικών αποικιών, ενώ ο σεισμός επέφερε 
επιπλέον σοβαρό κτύπημα στο δομημένο περιβάλλον και 
τις υποδομές. Οι επιπτώσεις αυτές οδήγησαν αλυσιδωτά σε 
συμπτώματα κοινωνικής και οικονομικής κρίσης, ενώ δεν 
άφησαν ανεπηρέαστη και την πολιτική. Ο σεισμός υπήρξε 
καθοριστικός κυρίως στην αρχιτεκτονική και στην πολεο-
δομία του Χάνδακα, ενώ ο λοιμός του 1348 στην ανθρωπο-
γεωγραφία και στην οικονομία όλων των πόλεων. Με λίγα 

40. Η σχετική απόφαση της βενετικής Γερουσίας, τόσο για την αποστολή
«έμμισθων» όσο και για την οικονομική ενίσχυση της Μεθώνης, ελήφθη
στις 7 Φεβρουαρίου 1348. Βλ. Venezia-Senato. Deliberazioni miste. Registro
XXIV (1347-1349), ό.π., αρ. 548, 552.
41. Duca di Candia. Quaternus consiliorum, ό.π., αρ. 204.
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λόγια, τα φαινόμενα αυτά έπληξαν τους δύο κυριότερους 
τομείς, για το ξεπέρασμα της κρίσης των οποίων είχε κατα-
βληθεί μεγάλη προσπάθεια κατά τον προηγούμενο αιώνα: 
το δημογραφικό δηλαδή και τις υποδομές, τομείς που κα-
τά τεκμήριο οδηγούν στην οικονομική ανάπτυξη. Η Βενε-
τία, και στις δύο περιπτώσεις, για να ξεπεραστεί η κρίση 
αντέδρασε δαπανώντας χρήματα –έστω και με φειδώ– και 
ασκώντας μεταναστευτική πολιτική. Από την άλλη, είναι 
γεγονός ότι ένα αξιόλογο τμήμα του οικονομικού βάρους 
της ανασυγκρότησης έπεσε στα δημόσια ταμεία των ίδιων 
των αποικιών και των πόλεών τους, με αποτέλεσμα αυτό 
να δυσκολέψει περισσότερο την επιδιωκόμενη ανάκαμψη. 
Και ενώ οι πόλεις της Κρήτης και γενικότερα ολόκληρο το 
νησί ξεπερνούσε το θανατηφόρο πέρασμα του λοιμού, η 
πολιτική κρίση που ξέσπασε 15 χρόνια αργότερα εξαιτί-
ας της επανάστασης των βενετών φεουδαρχών (γνωστή ως 
Επανάσταση του Αγίου Τίτου, 1363-1366), με επίκεντρο 
την πόλη του Χάνδακα και με στόχο την αυτονόμηση του 
νησιού, απείλησε να ανατρέψει την ισορροπία που είχε 
επέλθει. Η επιτυχής ωστόσο αντιμετώπιση των επαναστα-
τών από τη Βενετία και η ανάκτηση της κυριαρχίας χάρι-
σε κατά τις επόμενες δεκαετίες του 14ου αιώνα ομαλότερη 
ζωή όχι μόνο στον Χάνδακα, αλλά και στις υπόλοιπες πό-
λεις της Κρήτης. Έτσι, ο 15ος αιώνας, όπως αποκαλύπτει 
και η εκτίμηση των βενετικών αρχών που είδαμε στην αρχή 
για το Ρέθυμνο, βρήκε τις πόλεις πιο ισχυρές στην αντιμε-
τώπιση των μικρών ή μεγάλων κρίσεων που αναπόφευκτα 
έφερε μαζί του και ο αιώνας αυτός.

Όλα τα παραπάνω μαρτυρούν ότι οι πόλεις των βενε-
τικών αποικιών κατά τον 13ο και 14ο αιώνα βρίσκονταν 
πράγματι σε συνεχή κρίση ή τουλάχιστον σε σταθερά επα-
ναλαμβανόμενες κρίσεις –όπως εξάλλου πολλές πόλεις κα-
τά τον ύστερο μεσαίωνα–, οι οποίες είχαν ως αναπόφευκτο 
αποτέλεσμα να ανακόπτουν κατά καιρούς την ανάπτυξή 
τους. Και οι κρίσεις αυτές δεν αποτελούν μια εκ των υστέ-
ρων διαπίστωση, αλλά αποτελούν βίωμα των ίδιων των αν-
θρώπων της εποχής, όπως διαπιστώνεται από τις πηγές 
μας, όσο κι αν αυτές εμπεριέχουν πάντοτε το στοιχείο της 



Ευρωπαϊκές πόλεις σε κρίση

156

υπερβολής και της πολιτικής ρητορικής. Εντέλει, πάντως, 
παρά τις συνεχείς αυτές κρίσεις, η ανάπτυξη των πόλεων 
στις βενετικές αποικίες του ελληνικού χώρου, όπως φάνηκε 
ξεκάθαρα τουλάχιστον στην Κρήτη κατά τους αιώνες που 
ακολούθησαν, επιτεύχθηκε – και αυτό υπήρξε μια μεγάλη 
επιτυχία της Βενετίας.
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